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НОҚАРДОШ ТИЛЛАРДА ИККИНЧИ ТУР ЎЗЛАШТИРМАЛИК ВА МИКРОМАТН 

 

Рўзиев Яраш Бозорович 

PhD, Бухоро давлат университети доценти 

(e-mail: yarasch@mail.ru) 

 

 

Аннотация: Ўзлаштирмалик синтактик ва морфологик йўл билан ҳосил бўлади. Морфологик 

йўл билан ҳосил бўладиган ўзлаштирмалик қиѐсланаѐтган тиллардан фақат ўзбек ва немис адабий 

тилларига хос, рус тилида эса ўзлаштирмаликнинг фақат биринчи тури яъни синтактик йўл билан 

ҳосил бўладигани хосдир. Ўзбек тилида иккинчи тур ўзлаштирмалик деганда кўчирма гапдан 

морфологик йўл яъни қўшимча ва тўлиқсиз (ѐрдамчи) феъл билан ясаладиган шакллар назарда 

тутилади. Кўчирма гапни иккинчи ўзлаштирма гапга айлантирганда кесимнинг қўшимчаси ва 

тўлиқсиз феъл ўзгаради холос. Кўчирма гапнинг луғавий таркиби ўзгармайди. 

Калит сўзлар: ўзга нутқ, кўчирма нутқ, ўзлаштирма нутқ, матн, микроматн, макроматн, 

муаллиф нутқи, хабар манбаи, эшитилганлик семаси, синтактик восита, морфологик восита, нутқ 

феъли, тил қурилиши, тежамкорлик. 

 Аннотация: Косвенная речь формируется синтаксическим и морфологическим путем. 

Второй тип косвенной речи характерна для сравниваемых языков только в узбекском и немецком 

литературных языках, а в русском только первый тип речи формируется синтаксическими 

средствами. В узбекском языке ко второму типу косвенной речи относятся формы, образованные 

от прямой речи морфологическим путем, т. е. со вспомогательным и неполным (вспомогательным) 

глаголом. При превращении прямой речи в косвенную речь изменяются только суффиксы причастия 

и причастие. Лексическая структура предложения не меняется. 

Ключевые слова: чужая речь, прямая речь, косвенная речь, текст, микротекст, макротекст, 

авторская речь, источник сообщения, сема слышимости, синтаксические средства, 

морфологические средства, речевой глагол, языковая конструкция, экономия. 

Abstract: The indirect speech is formed in a syntactic and morphological way. Morphological 

assimilation is typical for the compared languages only in the Uzbek and German literary languages, and in 

Russian only the first type of assimilation is formed by syntactic means. In the Uzbek language, the second 

type of assimilation includes forms formed from a derivative sentence in a morphological way, i.e. with an 

auxiliary and incomplete (auxiliary) verb. When turning a derivative sentence into a second type of indirect 

speech, only the participle suffix and participle change. The lexical structure of the sentence does not 

change. 

Key words: foreign speech, direct speech, indirect speech, text, microtext, macrotext, author's speech, 

message source, audibility seme, syntactic means, morphological means, speech verb, language 

construction, economy. 

 

Кириш. Синтактик бирлик бўлганидан гап каби микроматнга ҳам яхлитлик, тугаллик хос деб 

қаралади. Адабиѐтларда кўрсатилишича микроматн яхлитлиги уч хил кўринишга эга: 1) тузилишига 

кўра (шаклий, зоҳирий, структур) яхлитлик; 2) мазмун-мундарижаси жиҳатдан яхлитлик; 3) нутқий 

(коммуникатив) яхлитлик ѐки унинг вазифа (функция)си [2, 323]. 

Микроматннинг мазмуний яхлитлиги ундаги мазмуний асос (яъни тема)нинг битталигида ўз 

ифодасини топади. Микроматн темаси деганда унинг мазмуний ядроси яъни бутун матнга хос 

умумлашган мазмун назарда тутилади [1, 15; 2, 324]. Мазмуний асос ифодаланиши жиҳатдан тўрт 

гуруҳга ажратилади: 1) алмашиш, 2) такрор, 3) импликация (тушиб қолиш) ва 4) координация. 

Асосий қисм. Алмашиш деганда микроматн таркибидаги кейинги гапдаги бирор унсурнинг 

олдинги гапдаги олдинги гап бирор унсур ўрнида қўлланиши назарда тутилади. Бундай ҳолда 

алмаштиришдан фойдаланилмаса микроматннинг фақат мазмун эмас, тузилиш ва коммуникатив 

яхлитлигига ҳам путур етади. Алмашиш воситаси уч хил: 1) олмош, 2) маънодош сўз, 3) пайт ва ўрин 

ҳоли. 

Такрор. Мустақил гапларнинг мазмун жиҳатдан ифодалашда яъни микроматнга 

бирлаштиришда лисоний воситаларнинг такрор қўлланиши алоҳида аҳамият касб этади. Такрор 

mailto:yarasch@mail.ru
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қўлланадиган воситалар сирасига от (атоқли, турдош, мавҳум), сифат, равиш, феъл туркумига оид 

сўзлар, сўз бирикмаси ҳамда гап киради. 

Микроматннниг мазмуний яхлитлигини ҳосил қилишда импликация ҳам иштирок этади. 

Бунда микроматн таркибидаги гапларнинг мазмунан алоқаси, боғлиқлиги вазият (ситуация) ѐки 

бутун-қисм муносабатига боғлиқ бўлади. Бундай алоқа натижасида очқич сўз билан бирга яна бошқа 

мавжудот ѐки вазият тақозо этилади [3, 20]. 

Очқич сўз қўлланмаганда мазмуний асос(тема)нинг яхлитлиги микроматн қисмларининг 

умумий мазмунидан ҳосил бўлади: Silberne Wasser brausten, süße Waldvögel zwitscherten, die 

Herdenglöckchen läuteten, die mannigfaltig grünen Bäume wurden von der Sonne goldig ausgestrahlt 

(Heine). Ушбу микроматн темасини ѐзги қуѐшли кун  деб атаса бўлади. Бунга унинг таркибидаги 

табиат тасвири акс этган гапларнинг мазмунини умумлаштириш имкон беради [3, 21]. 

Бу фикрларда немис тилининг хусусияти инобатга олинган. Ўзбек тилшунослигида 

микроматнга бағишланган тадқиқотда импликация тушиб қолиш деган маънода тушунилади. Бунда 

аввало икки ва ундан ортиқ мустақил содда гапнинг мазмунан ѐки мантиқий йўл билан битта 

микроматнга бирлашиб сабаб-натижа (1) ва бутун-қисм (2) муносабати ифодаланиши назарда 

тутилади: 1) Ҳаво совуқ бўлди. Биз ишга чиқмадик. 2) Кеча бахтсиз ҳодиса юз берди. Каримнинг қўли 

лат еди [4, 28-29]. Бундан ташқари тежаш қонунияти асосида муайян лисоний воситанинг тушиб 

қолиши ҳам импликация деб аталади. Қуйидаги микроматнда биринчи гапдаги от (Умматали) 

ўрнида иккинчи гапда қўлланадиган олмош (у) тушиб қолган: Кўча муюлишига келганда Умматали 

тўхтади. Хотинига қаради (С. Аҳмад). Ушбу микроматн тематик занжири чизмасида иккинчи гап 

темаси қавсда импликация деб кўрсатилган [Тўхсанов, 1987, 41]. Бундан иккинчи гап темаси лисоний 

восита билан ифодаланган деган маъно англашилади. Иккинчи гапда олмош тушиб қолган 

дейилишининг сабаби шуки тадқиқотчи энг кичик мустақил содда гап деганда эга ва кесимдан 

иборат гапни тушунади [2, 443]. 

Субстанциал (формал-функционал) синтаксис ҳамда тил руҳий-ижтимоий хилқат деб 

қараладиган йўналишлар нуқтаи назаридан ѐндашсак бу талқин ўзбек тили қурилишининг ўзига хос 

хусусиятига мос келмайди деб эътироф этишимизга тўғри келади. Бундай ҳолда олмош тушиб 

қолади эмас, тежалади деб унинг сабаблари баѐн қилинади. Сабаб шуки биринчи гапда эга атоқли от 

(Умматали) билан ифодаланганидан уни яна таъкидлаш зарурати йўқ. Шу боис унинг морфологик 

восита яъни эгалик қўшимчаси (-и) билан ифодаланиши кифоя. 

Матннинг тузилиш жиҳатдан яхлитлиги жумладан германистика ва рус тилшунослигида кўп 

ўрганилган. Олимларнинг фикрига тузилиш жиҳатдан яхлитлик матн мазмуний ва коммуникатив 

яхлитлигининг ифода воситаси ҳисобланади. Бундай воситаларга кишилик, кўрсатиш ва эгалик 

олмоши, олмош-равиш, артикл, замон шакли, сон, маънодош, маъноси яқин очқич сўзлар, луғавий 

такрор, пайт ва ўрин равиши, боғловчи, боғловчи вазифасидаги сўзлар шунингдек юклама ва модал-

кириш сўзлар киради. Бу воситалар ўзи қўлланган гапнинг олдинги ѐки кейинги гап(лар) билан 

боғлиқлигини
1
 кўрсатиш учун хизмат қилиб матн ҳосил бўлишида иштирок этади. Масалан Der 

Schwan und ihr Boot glitten lautlos aneinander vorüber гапи алоҳида олиб қаралса аниқ артикл (der) ва 

эгалик олмоши (ihr) қўлланганлигининг сабаби аниқ бўлмай қолади. Гап эса тузилиш жиҳатдан 

яхлит, тугал бўлмайди. Таркибидаги мазкур воситаларда олдинга ишора мавжуд. Бинобарин олдинги 

гапларга мурожаат қилишга тўғри келади. Шундагина фақат тузилиш жиҳатдан эмас, мазмунан ва 

коммуникатив жиҳатдан ҳам тугаллик ҳосил бўлади: Im Kanal lag ein Boot; sie mieteten es und 

schwammen dahin. Ein Schwan kam ihnen entgegen. Der Schwan und ihr Boot glitten lautlos aneinander 

vorüber (H. Mann). 

Қуйидаги микроматнда яхлитликни ифодаловчи воситалар юқоридагидан фарқ қилади: 

Marcel erwachte mit entsetzlichen Schmerzen in der Schulter. Bürger Buzot hatte ihn auf falsche Seite 

gelegt (W. Bredel). Кишилик олмоши (ihn) биринчи гапдан атоқли от (Marcel) ўрнида қўлланган, 

плюсквамперфектдан кейин содир бўлган воқеа аниқ (имперфектда ифодаланган). Демак ўзаро 

тузилиш жиҳатдан ва мазмунан боғланган икки гап биргаликда микроматн ҳосил қилмоқда [4, 26]. 

Қисқача шарҳдан маълум бўладики хорижий (немис, рус) тилларда микроматн яхлитлиги ҳам 

назарий ҳам амалий жиҳатдан етарли даражада ўрганилган. Ўзбек тилшунослигида эса 

микроматннинг тузилиш жиҳатдан яхлитлиги мутлақо ўрганилмаган. Мазмуний ва коммуникатив 

яхлитлик қисман тадқиқ этилган. Энди бевосита ва билвосита таржима асосида ўзлаштирмаликнинг 

иккинчи тур шаклларини матний, узвли ва қиѐсий-типологик таҳлил қилишга ўтамиз. 

                                                           
1
 Буларнинг биринчиси анафорик, иккинчиси катафорик алоқа, боғланиш деб аталади[Тухсанов, 1987, 22] 
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Таҳлилни таркибида иккита иккинчи тур шакли қўлланган микроматнлардан бошлаймиз. 

Аввало микроматннинг чегарасини белгилашга ҳаракат қиламиз. Бунинг учун таркибида очқич сўз 

бўлган гапларни топамиз: Унинг назарида ҳозирча бирдан-бир тайинли иш ўша биринчи мажлисни 

яхшироқ ўтказиш, бунинг учун пишиқроқ тайѐрлик кўриш бўлиб қолди (75). Ушбу гап таркибидаги 

очқич сўзлар (мажлис, тайѐрлик) 81-саҳифадаги биринчи абзац охиридаги гапда шундай 

такрорланади (мажлис, эълон): Саида хотиржам бўлди ва эртасига мажлис ҳақида эълон ѐзиб 

осди.
2
 

Шуларга асосланиб микроматннинг мазмуний асосини Мажлисга тайѐргарлик деб номласа 

бўлади. Мазкур гаплардан микроматннинг ҳажми ҳам аниқ бўлади. У беш саҳифадан ортиқроқ, ўнлаб 

абзацдан таркиб топган. Ҳар бир абзац биттадан ўнтагача ва ундан ортиқ гапни ўз ичига олади. 

Микроматннинг мазмуний яхлитлигини шакллантиришда такрор билан бирга алмашиш, тежаш 

(импликация) воситалари ҳам иштирок этади. Коммуникатив мақсад категориясининг барча маъноси 

(хабар, буйруқ, сўроқ) воқеланган. Гапларни ўзаро мазмунан ва шаклан бириктириш учун боғловчи 

ва боғловчи вазифасидаги сўзлар қатнашган. Буларнинг барчасини изоҳлаш бир неча саҳифани банд 

этади. Шу сабабли фақат ўзлаштирмалик ва у билан алоқадор семалар намоѐн бўладиган абзацу 

гапларни таҳлил қилиш билан чегараланамиз: 

Чунки бир вақт Исмоилжон бирмунча масалаларда раис билан келишолмай унинг назаридан 

қолган, яхши бригадир бўлса ҳам елкангга офтоб тегмас экан. (80) 

Ушбу мисол ўн қаторли абзацнинг охирида келган битта эргаш гап ва битта эргашган қўшма 

гапдан иборат. Аввало шуки абзацдаги барча гап хабар ифодалайди яъни дарак гап. Аммо дастлабки 

гапларда бевосита хабар яъни сўзловчи вазифасида келган Саиданинг ўзи амалга оширган ѐки гувоҳи 

бўлган воқеа-ҳодиса хабар қилинади. Сўнгра иккита шакл орқали ўлаштирма хабар баѐн қилинади. 

Шакллардан бири -ган экан, иккинчиси -(а)р экан. -мас иккинчи қўшимча қисмининг 

бўлишсиз шакли. Биринчи шаклда тўлиқсиз феъл тежалган. Демак импликация мавжуд, у иккала 

гапнинг шаклий ва мазмуний яхлитлигини шакллантиришда иштирок этади. Иккала шаклда ҳам 

ўтган замон ва ўзлаштирма хабар семалари намоѐн бўлмоқда. Биринчи сема луғавий восита (бир 

вақт) орқали ҳам ифодаланмоқда. У морфологик восита (-ган)дан англашилган замонни 

ойдинлаштиради. Айни вақтда иккинчи шакл давомлилик семасининг кўламини кўрсатади. Шакл 

иккинчи гапда, луғавий восита биринчи гап таркибида келганидан луғавий восита иккала гапни ўзаро 

замон жиҳатдан алоқасини шакллантиришда қатнашади.  

Иккала гапда ўтган замонда рўй берган ҳаракатнинг сўзловчи томонидан ўзлаштириб баѐн 

қилинаѐтгани аниқ. Аммо сўзловчи кимнинг фикрини ўзлаштириб баѐн қилаѐтгани аниқ эмас. Фикри 

ўзлаштирилган шахсни кўрсатиш учун олдинги гапда луғавий восита (баъзилар) қўлланган. Сўзловчи 

эса абзац бошида атоқли от (Саида) билан ифодаланган. Демак Саида бошқа нутқий амалда 

баъзилардан эшитган хабарни ўзлаштириб иккита гап орқали воқелантирмоқда. Бошқача қилиб 

айтганда баъзиларнинг бир вақт Исмоилжон бирмунча масалаларда раис билан келишолмай унинг 

назаридан қолган эдик, яхши бригадир бўлса ҳам елкасига офтоб тегмас эди деган хабарида 

сўзловчи томонидан тўлиқсиз феъл ўзгартирилади холос. Натижада баъзилар бевосита кузатган хабар 

қисман ўзгариб ўзлаштирма хабарга айланган. 

Шуни ҳам айтиш жоизки мисолнинг бошидаги боғловчи (чунки) микроматн таркибидаги бир 

абзацнинг ўзлаштирилган хабар қисмини ўзлаштирилмаган хабар қисми билан боғлаш вазифасини 

бажармоқда. Бошқача айтганда абзацнинг иккинчи қисмини турлича қисми билан боғловчи восита 

бўлиб хизмат қилмоқда. 

Энди таҳлил учун танланган мисолнинг бевосита таржимасига назар ташлаймиз: 

Дело в том, что когда-то, правда ужу давно, Исмаилджан совершил довольно редкий в их 

колхозе проступок – покритиковал председателя – и с тех пор был у него в опале, хотя и продолжал 

оставаться одним из лучших бригадиров. (169) 

Мисол таркибига кирган абзацнинг ҳажми асл нусхага мос. Абзац иккала манбада ҳам ўн 

қатордан. Аммо мисолнинг ўзи асл нусхада уч қатор, таржимада эса беш қатор. Сабаби ѐзувчининг 

ҳар бир сўзни қўллашда ўта тежамкорлик билан ѐндашгани инобатга олинмаган. Оқибатда асл 

нусхадаги бир сўз ўрнига икки ва ундан кўп сўз қўлланган. Масалан чунки – дело в том, что деб, бир 

вақт – когда-то, правда уже давно деб ўгирилган. Асл нусхада йўқ сўзлар қўшилган: довольно 

редкий в колхозе. Ўзга шахснинг ижтимоий вазифасини англатувчи сўз (раис) унинг фамилияси билан 

алмаштирилган. Бундан ташқари таржима тилининг хусусияти айрим қўшимча англатган маънони 

                                                           
2
 А. Қаҳҳорнинг Синчалак асари таржималари қиёсий таҳлил қилинган. 



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2022/6 (94)  124 
 

сўз билан ифодалашни тақозо этади. Чунончи давомлилик маъносининг ифода воситаси асл нусхада -

(а)р (мас) бўлгани ҳолда рус тилига сўз (продолжал) билан ағдарилган. Хабар манбаи ўзбекча матнда 

битта сўз (баъзилар), таржимада двое или трое бўлиб қолган. Ҳолбуки назарда тутилган тушунчани 

рус тилида ҳам битта сўз билан ифодаласа бўлар эди ва ҳоказо. 

Немисча таржима русчага айнан мос. Унда ҳам русча таржимадаги барча луғавий ноқислик 

учрайди. Жумладан иккита сўз (бир вақт) тўртта сўз (freilich schon lange her) билан ўгирилган. Асл 

нусхада бўлмаган сўзлар (eine in der Kolchose ziemlich seltene Fehlleistung) қўшилган ва ҳоказо. 

Ўзлаштирма хабарни ифода этишда немис тилининг грамматик имкониятидан мутлақо 

фойдаланилмаган, рус тилидагидек фақат луғавий восита билан чекланилган. Катта раҳбар(раис)нинг 

кичик раҳбар(бригадир)га салбий муносабати бўрттириб ифода этилган. Рус таржимонлари луғавий 

восита ва чизиқдан фойдаланган бўлса немис таржимони оҳангни ҳам қўшган (ѐзувда ундов белгиси) 

ва б. 

In der Tat, es war freilich schon lange her, hatte Ismaildshan eine in der Kolchose ziemlich seltene 

Fehlleistung begangen – er hatte den Vorsitzenden kritisiert! Seitdem lebte er in Ungnade, obwohl er 

weiterhin zu den besten Brigadieren gehörte. (66) 

Таҳлил учун танланган иккинчи мисолимиз ҳажман ихчам, атиги бир абзацдан иборат. Абзац 

тўртта гапдан тузилган. Ахборот муаллиф номидан баѐн қилинган, монологик нутқ. Ахборот эгаси 

турдош от (райижроқўм) билан ифода этилган. У очқич сўз вазифасини бажаради. Шуларга 

асосланиб микроматнни Райижроқўм раиси кабинетида деб номласа бўлади. 

Микроматндаги ўзлаштирма хабар ва унинг манбаи яъни фикри ўзлашган шахс учта содда 

гапда ўз ифодасини топган: 

Райижроқўм раиси сўзни жуда қисқа қилди. Районга ўн бир кишидан иборат ҳинд хотин-

қизлари делегацияси келар экан. Делегация ҳозир Самарқандда бўлиб, индинга соат тўртда районга 

келиш эҳтимоли бор экан. (153) 

Мисолдаги биринчи содда гап хабар манбаи бўлиб кесим ва унга тобе тўлдирувчини сўзлади 

ѐки гапирди феъли билан алмаштирса бўлади. Демак улар нутқ феълининг маънодоши. Муаллиф 

райижроқўм раисининг жуда қисқа сўзини иккита содда гап орқали ўзлаштириб баѐн қилади. Бунинг 

учун аввало кесимнинг морфологик таркиби ўзгартирилади. Биринчи гапдаги -ади 

қўшимчаси -ар экан билан алмаштирилиб иккинчи гапда от кесим (бор)га тўлиқсиз феъл (экан) 

қўшилади. Натижада сўзловчининг ўз нутқи, ўзи амалга оширган иш-ҳаракат ва белги (мавжудлик) 

ҳақида хабар (яъни Районга ўн бир кишидан иборат ҳинд-қизлари делегацияси келади ва Делегация 

ҳозир Самарқандда бўлиб, индинга соат тўртда районга келиш эҳтимоли бор) қисман ўзгариб 

ўзлаштирма хабар шаклланади. Бу билан баѐндаги луғавий-грамматик бирхилликни бартараф этишга 

эришилади. Бундан ташқари иккинчи содда гапнинг биринчи қисмида тўлиқсиз феъл (экан) тежалиб 

боғловчи вазифасидаги қўшимча (-иб) қўшилиши билан аввало ғализлик туғдирадиган такрорнинг 

олди олинади. Айни пайтда қўшимча микроматн таркибидаги иккита содда гапни ўзаро боғлаш 

вазифасини бажариб битта содда гапга айлантиради. 

Ушбу микроматннинг замон хусусияти ҳам олдинги мисолдан фарқ қилади. Абзацнинг 

биринчи, иккинчи ва охирги гапида -ди шакли қўлланган. Бинобарин ўтган замон ва у билан бирга 

бевосита кузатганлик семаси намоѐн бўлмоқда. Бошқача айтганда нутқ пайтидан олдин рўй бериб 

сўзловчи бевосита кузатган иш-ҳаракат хабар берилмоқда. Микроматндаги ўзлаштирма хабар 

ифодаланган биринчи содда гапда келаси замон семаси намоѐн бўлган. Бу семага -ар ва экан бетараф 

бўлганидан мазкур семанинг воқеланишига феълнинг ўзаги (кел) ѐрдам бермоқда. Чунки у 

терминатив феъл. Мураккаб содда гапнинг биринчи қисмида ҳозирги замон, иккинчи қисмида келаси 

замон семаси намоѐн бўлган. Биринчи сема битта луғавий восита (ҳозир), иккинчиси иккита луғавий 

восита (индинга, соат тўртда) орқали ифода этилган. Шу боис мазкур воситалар тушириб 

қолдирилса иккала гапда ҳам замонга муносабат ўзгаради. 

Энди грамматик ҳар хиллик, тежамкорлик зуҳур бўлган микроматннинг бевосита 

таржимасига мурожаат қиламиз: 

Председатель райисполкома куда-то торопился и поэтому изложил суть дела самым 

кратким образом. Оказывается, на днях в их район из Самарканда приедет целая делегация 

индийских женщин; в какой из колхозов они приедут погостить – пока неизвестно, да и не в этом 

дело – в какой захотят, в тот и поедут. (270) 

Аввало шуки таржимада абзац анча қисқарган, ўн бир қатор саккиз қатор бўлиб қолган. Чунки 

абзац бошидаги гап (Роса соат ўн бирда раислар кабинетга таклиф қилинди) ўгирилмаган. Ҳолбуки 

гапдаги биринчи сўз катта раҳбарнинг нақадар интизомли ва масъулиятли эканлигига ишора бор. 
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Таржимада бунинг акси бўлиб қолган (куда-то торопился). Охирги гап ҳам қисқартириб таржима 

қилинган. Ўзга хабар ифодаланган гапларга келсак ўзлаштирмалик биргина сўз (оказывается) орқали 

ифода этилган. Шу сўз тушириб қолдирилса хабар сўзловчининг ўз нутқи бўлиб қолади.  

Шуни таъкидлаш жоизки немисча таржима билвосита бўлса-да унинг грамматик жиҳати асл 

нусхага анча яқин. Таржимон бунга немис тилининг синтактик ва морфологик ўзига хослигидан 

ўринли фойдалангани учун эришган: Der Vorsitzende des Kreisexekutivkomitees hatte es sehr eilig, und 

deshalb machte er es kurz. Es handelte sich darum, daß in den nächsten Tagen eine Delegation indischer 

Frauen aus Samarkand ankam. Es sei doch ungewiß, welche der Kolchose sie aufsuchen würde; das vorher 

zu wissen sei auch nicht so wichtig. Sie würden fahren, in welche sie wollten. (192) 

Биринчи ўзлаштирма гапда немис тилининг синтактик хусусияти инобатга олинганидан 

ўзлаштирма хабар боғловчи (daß)ли эргаш гап орқали ўгирилган. Шу боис кесим майли индикатив. 

Кейиги гапларда боғловчисиз эргаш гап қўлланиб ўзлаштирмаликнинг морфологик белгиси бўлган 

конъюнктив замон шакллари ишлатилган. Аммо луғавий ва фразеологик воситаларнинг ишлатилиши 

русча таржимага айнан мос: окаывается – es handelte; куда-то торопился – hatte es sehr eilig; на днях 

– in den nächsten Tagen. 

Шуниси диққатга сазоворки асл нусхага мос келмайдиган айрим жиҳат иккала тил учун 

муштарак бўлиб шу тилларда сўзлашувчи халқларнинг ўзига хос маданияти аниқроғи ахлоқий 

тамойиллари билан узвий боғлиқ. Масалан асл нусхада қўлланган жуфт отнинг битта қисми 

таржимада инобатга олинмаган: хотин-қизлар – женщины – Frauen. 

Хулоса. Ўзбек тилида иккинчи тур ўзлаштирмалик деганда кўчирма гапдан морфологик йўл 

яъни қўшимча ва тўлиқсиз (ѐрдамчи) феъл билан ясаладиган шакллар назарда тутилади. Кўчирма 

гапни иккинчи ўзлаштирма гапга айлантирганда кесимнинг қўшимчаси ва тўлиқсиз феъл ўзгаради 

холос. Кўчирма гапнинг луғавий таркиби ўзгармайди. 
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